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Maintenance et entretien 

Maintenance de l’élévateur de siège de baignoire

Les paliers et surfaces de roulement de l’élévateur de 
siège de baignoire ne nécessitent aucune maintenance. 
Ils ne doivent donc pas être lubrifiés.

L’élévateur de siège de baignoire complet doit être 
contrôlé périodiquement, au moins tous les 6 mois 
(contrôle visuel par l’utilisateur). Outre le contrôle vi-
suel, en particulier des éléments portants et des dispo-
sitifs de sécurité, tous les contrôles de fonctionnement 
nécessaires doivent être effectués. 

Si des défauts, une usure ou d’autres dommages présen-
tant un risque pour la sécurité sont détectés, l’élévateur 
de siège de baignoire doit être mis hors service et les 
défauts et défaillances doivent être éliminés. Les répara-
tions doivent être effectuées par des professionnels qua-
lifiés et compétents qui, en raison de leur formation, de 
leurs connaissances et de leur expérience pratique, sont 
capables d’exécuter ce genre de travaux. 

Les réparations doivent être effectuées uniquement par 
le distributeur agréé. 

Attention  : Seul le fabricant de l’élévateur de siège 
de baignoire est autorisé à ouvrir le boîtier de la com­
mande manuelle.�  

Nettoyage 

L’élévateur doit être nettoyé immédiatement après utilisa-
tion (de préférence au jet d’eau chaude) afin de toujours 
être en parfait état. Le nettoyer à fond sous la douche 
après chaque bain. Pour le nettoyage de l’élévateur de 
siège de baignoire (sans les garnitures), utiliser des pro-
duits d’entretien courants sans abrasifs et des désinfec-
tants du commerce. 

Entretien des garnitures 

La matière des garnitures amovibles est hygiénique du 
fait de sa surface lisse et de ses propriétés antibacté-
riennes. 

Les garnitures doivent être nettoyées régulièrement à la 
main ou dans le lave-linge, à une température de 60 °C, 
avec une lessive non biologique sans enzymes. Veuillez 
noter que les produits de bain à base d’huile peuvent dé-
colorer les garnitures. De même, les garnitures peuvent 
se décolorer si elles ne sont pas nettoyées régulière-
ment. 

N.B.  : Les garnitures étant des pièces d’usure, elles 
ne sont pas couvertes par la garantie en cas de déco­
loration.
•	 Les garnitures s’enlèvent aisément pour le nettoyage.
•	 Ne pas les mettre dans le sèche-linge, mais les 

faire sécher sur une corde à linge ou un séchoir.
•	 Il est recommandé de les désinfecter égale-

ment avec un désinfectant du commerce.
•	 Se conformer aux instructions du fabricant.

Remplacement des boutons

des garnitures 

Faire passer le bouton neuf par le dessus dans le trou de 
la garniture puis l’enfoncer dans la rondelle de renforce-
ment sous la garniture (fig. 25–26).

25

26

Maintenance et entretien 

Maintenance du chargeur
Le chargeur ne nécessite aucune maintenance. Le boî-
tier ne doit être nettoyé qu’avec des produits d’entretien 
sans solvant ou un chiffon très légèrement humide. Veil-
ler à éviter la pénétration d’humidité dans le chargeur. 
Avant de réutiliser le chargeur, s’assurer qu’il est parfaite-
ment sec. Le cas échéant, le placer dans un endroit sec 
et bien aéré pendant plusieurs heures, sans alimentation 
électrique.

Attention :
Pour nettoyer le chargeur, il est impératif de le mettre 
hors tension en le débranchant de la prise de courant.

Chargement de la batterie
Charger entièrement la batterie avant chaque utilisation. 
La tension indiquée sur le chargeur doit correspondre à 
la tension de votre réseau.�
1.   �Enfoncer à fond la fiche jack du chargeur dans la prise 

jack du câble spiralé de la commande manuelle.

2.   Brancher le chargeur sur une prise électrique.

1 
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3.   �Le voyant lumineux de la commande manuelle reste 
rouge jusqu’à ce que la batterie soit chargée. Il passe 
ensuite au vert. Si la batterie doit être entièrement 
chargée, la laisser branchée sur le chargeur. La com-
mande du chargeur arrête le chargement au bout 
d’environ 4 heures. Cela évite une surcharge de la 
batterie.

4.   �Débrancher le chargeur de la prise électrique.

5.   �Débrancher la fiche jack du chargeur de la prise jack 
de la commande manuelle. 

Consignes importantes :
Si le voyant de contrôle de charge ne s’al­
lume pas lorsque la commande manuelle a 
été branchée, vérifier les points suivants :

•	 qualité des connexions (fiche jack entiè-
rement enfoncée dans la prise),

•	 commande manuelle, câble spiralé avec 
prise jack, câble de chargement, pour s’as-
surer qu’ils ne sont pas endommagés.

N.B. :
Si le chargeur est endommagé, le retourner au fournis­
seur pour qu’il le vérifie.

Transport / utilisation mobile 

Si l’élévateur de siège de baignoire n’est pas utilisé dans 
un lieu fixe, tenir également compte de ce qui suit :

1.   �Débrancher la commande manuelle et la transporter 
séparément.

2.   �Pour le transport (p. ex. dans un véhicule), toujours 
arrimer l’élévateur de siège de baignoire de manière 
qu’il ne bouge pas.

3.   �Si la batterie intégrée à la commande manuelle est 
exposée au froid (p. ex. si elle reste dans un véhicule 
pendant l’hiver), il est indispensable de la ramener à 
la température ambiante avant de l’utiliser et de la re-
charger le cas échéant.

4.   �Lorsque vous les soulevez, rappelez-vous que le 
siège pèse env. 5,5 kg et l’unité de commande (sans 
commande manuelle) env. 3,8 kg.

Transport de l’élévateur de siège de baignoire démonté
Le siège et l’unité de commande sont faciles à porter par 
les poignées.

27

Transport de l’élévateur de siège de baignoire non dé­
monté
L’élévateur de siège de baignoire peut également être 
transporté d’une seule pièce.

28
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1.	 Backrest
2.	 Seat surface
3.	 Side flaps

4.	 Scissor lift mechanism
5.	 Base plate
6.	 Suction feet

7.	 Locking lever 
8.	 Toothed rack
9.	 Manual control

BELLAVITA
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Productbeschrijving 

Hartelijk dank dat u hebt gekozen voor een product van 
het merk Drive Medical. Dit robuuste en kwalitatief hoog-
waardige product helpt u om vanaf nu makkelijker in en 
uit de badkuip te kunnen stappen als u in bad gaat.

De badlift Bellavita voldoet aan de geldende normen DIN 
EN ISO 10535 : 2006 en DIN EN 60601-1:1996.

De badlift Bellavita bestaat voor het grootste deel uit 
hoogwaardige, recyclebare kunststof in lichte bouwwijze. 
Daardoor is hij probleemloos te transporteren, eenvou-
dig op te bergen en kan hij zowel thuis, in een verzor-
gingstehuis als op reis gebruikt worden. 

In de handbediening bevindt zich een lithium-ion-accu. 

Dankzij de drijvende handbediening kunt u gemakkelijk 
omlaag en weer omhoog naar de normale zitpositie be-
wegen. U kunt de badlift ook in een tussenpositie zetten. 

De aandrijfmotor en de besturingselektronica zijn water-
dicht uitgevoerd. Daardoor kan de lift ook worden ge-
bruikt tijdens het douchen in de badkuip.

Het robuuste schaaronderstel maakt een beweging om-
hoog en omlaag vanaf 6,5 tot 48 cm hoogte mogelijk. Als 
u op de Omhoog/Omlaag-toetsen drukt, zorgt de hef-
stang ervoor dat de zitting omhoog dan wel omlaag gaat.

De naar voren omklapbare, afneembare aandrijving met 
geïntegreerde rugleuning wordt in de zittingplaat geklikt 
en vergrendelt bij het naar boven gaan automatisch. On-
bedoeld omklappen van de rugleuning is daardoor uit-
gesloten.

Dankzij de geïntegreerde energiecontrole gaat de lift al-
leen omlaag als er nog genoeg energie aanwezig is om 
de lift ook weer helemaal naar boven te laten gaan. 

Bij een gemiddelde gebruiksintensiteit (1 x per dag) is het 
raadzaam om het product na 5 jaar te vervangen (afhan-
kelijk van de totale toestand van het product).

Indicatie 

Badhulpmiddelen zijn producten die het voor de gebrui-
ker mogelijk maken diens dagelijkse lichaamsverzorging 
zelfstandig uit te voeren. Zij zorgen voor een volledige 
of gedeeltelijke compensatie van beperkte of uitgevallen 
lichaamsfuncties. Met passende hulpmiddelen kunnen 
zieke of gehandicapte personen op het gebied van hygi-
ëne in verregaande mate onafhankelijk zijn van hulp van 
derden. 

Badkuipliften
Badkuipliften zijn bedoeld om vanaf de hoogte van de 
badrand te worden neergelaten in de richting van de bo-
dem van de badkuip en omgekeerd. De inzet ervan komt 
in aanmerking als er bij de gebruiker aanzienlijke func-
tiebeperkingen aan de bovenste en/of onderste extremi-
teiten zijn, die zelfstandig in en uit de badkuip stappen 
resp. gaan zitten en gaan staan in de badkuip onmogelijk 
maken, en als het door gebruik van de lift weer mogelijk 
wordt om in verregaande mate zelfstandig te baden..

Voor uw veiligheid 

Let op!
Zonder gevaar baden met de badlift is alleen mogelijk als 
u de gebruiksaanwijzing aandachtig hebt gelezen en de 
aanwijzingen daarin strikt opvolgt!

Belangrijke aanwijzingen
•	 De badlift mag niet worden gebruikt als ladder, instap- 

of uitstaphulp buiten de badkuip, opstap- of afstap-
hulp, onderlegger, hefplatform of iets dergelijks. Hij 
mag alleen worden gebruikt voor het baden van per-
sonen in de badkuip.

•	 Houd kinderen en dieren hoe dan ook uit de buurt van 
de badlift.

•	 Neem bij storingen of beschadigingen direct contact 
op met uw speciaalzaak. Breng geen eigenmachtige 
veranderingen of aanpassingen aan de constructie 
aan. Reparaties mogen uitsluitend door geautoriseerde 
werkplaatsen of de fabrikant worden uitgevoerd. Wan-
neer u dit niet in acht neemt, komt de aanspraak op 
garantie te vervallen.

•	 Hefstang alleen uitschuiven als de rugleuning is 
neergelaten.

•	 Gebruik op hoogteadapters is voor de badlift Bellavita 
niet toegestaan.

•	 Bewaar het product niet direct naast warmtebronnen.�

Bewaar deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig!�

•	 Wanneer de badlift getransporteerd wordt, moet van 
tevoren de handbediening worden losgekoppeld.

•	 Als de lift langere tijd aan lage temperaturen is bloot-
gesteld (bijv. als hij in de winter langere tijd in een auto 
wordt bewaard), moet hij om schade te voorkomen 
vóór gebruik eerst weer op kamertemperatuur kunnen 
komen.

•	 Als u badolie of badzout gebruikt, let dan op de aanbe-
volen dosering. De additieven kunnen het glijgedrag 
van de hefschaar nadelig beïnvloeden.

•	 Gebruik voor het reinigen van de badlift geen azijn-
houdende reinigingsmiddelen!

1 
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Aanwijzingen voor accu, voeding en handbediening:

•	 Gebruik de handbediening alleen voor het bedienen 
van de badlift.

•	 De badlift mag alleen worden bediend met een origi-
nele handbediening van Drive Medical.

•	 Gooi de handbediening nooit in vuur en bewaar deze 
niet in de buurt van vuur of sterke warmtebronnen.

•	 Maak de handbediening niet open. Als u de handbe-
diening opent, komt iedere garantie te vervallen.

•	 Gebruik uitsluitend de meegeleverde voeding om de 
accu in de handbediening op te laden.

•	 Bij beschadigingen aan de behuizing van de handbe-
diening mag deze niet meer gebruikt worden.

•	 Voor uw eigen veiligheid mag de voeding alleen bui-
ten de badkamer in een droge ruimte gebruikt worden. 
De voeding mag uitsluitend worden gebruikt voor het 
opladen van de meegeleverde handbediening.�

•	 De accu moet vóór het eerste gebruik en na elk gebruik 
van de badlift worden opgeladen! Als de accu langere 
tijd niet wordt gebruikt, moet hij ter verhoging van de 
levensduur om de 3 maanden worden bijgeladen.

•	 Steek geen geleidende voorwerpen (bijv. brei-
naald, metalen stift etc.) in de stekkerbus van de 
handbediening.

•	 Trek voordat u de voeding gaat reinigen altijd eerst de 
stekker uit het stopcontact.

•	 Reinig de voeding alleen met een droge doek.

•	 De badlift, de voeding en de accu hebben een stabiele 
constructie, maar desondanks mag u ze niet laten val-
len. Bij uitwendig zichtbare en/of hoorbare bescha-
digingen mag de badlift niet gebruikt worden. Waar-
schuw in zo’n geval uw speciaalzaak. Wij adviseren het 
adres aan het eind van deze gebruiksaanwijzing in te 
vullen!

•	 Lees voor meer aanwijzingen, technische details en 
adressen de complete gebruiksaanwijzing.

•	 Kijk in geval van een storing eerst in de bijlage van 
deze gebruiksaanwijzing onder het hoofdstuk ‘Fou-
ten opsporen’. Neem hoe dan ook de aanwijzingen en 
instructies die u daar vindt in acht. Voor uw eigen vei-
ligheid mag u de badlift niet gebruiken zolang de sto-
ring niet is verholpen.�

Belangrijke veiligheidsregels  

•	 Ga altijd in het midden van de lift zitten, met uw rug 
tegen de rugleuning, strek uw benen licht naar voren 
en leg uw vrije hand op de rand van de badkuip of in 
uw schoot. Met uw andere hand stuurt u de lift naar 
beneden of naar boven.

•	 Kom als de lift omlaag of omhoog gaat niet met uw han-
den tussen de rand van de badkuip en de lift of onder 
de zittingplaat, anders kunt u verwondingen oplopen.

•	 Laat ernstig lichamelijk gehandicapte of geestelijk ver-
warde personen nooit zonder toezicht in de badkuip 
achter. Ga alleen zelfstandig in bad als uw gezond-
heidstoestand dit toelaat. Anders alleen onder toe-
zicht baden.

•	 Vóór gebruik van de badlift moet u eerst een ‘proefrit’ 
maken (naar boven en beneden met een stop en con-
trole van de NOODSTOP-functie).

•	 Blijf de badlift na een storing niet gebruiken, maar laat 
hem door uw speciaalzaak repareren.

•	 Neem geen voorwerpen (bijv. borstels etc.) mee in de 
badkuip!

Elektromagnetische compatibiliteit (EMC)

Opmerking:
Dit product voldoet aan de beschermingseisen die in de 
richtlijn van de raad voor harmonisatie van de wettelij-
ke voorschriften van de lidstaten ten aanzien van elek-
tromagnetische compatibiliteit (EMC, IEC 60601-1-2) zijn 
genoemd. 
Het valt echter niet volledig uit te sluiten, dat er onder 
bepaalde voorwaarden een wederzijdse storing onder 
elektrische apparaten optreedt, in het bijzonder bij ge-
bruik van mobiele telefoons. Gebruik geen levensbehou-
dende of levensondersteunende apparaten in de buurt 
van de badlift, of apparaten die bij een storing een ge-
vaar voor de gebruiker kunnen opleveren. 
Zulke apparaten kunnen onder bepaalde omstandighe-
den gestoord raken of de foutloze werking van de badlift 
verstoren. Mocht u storingen of ongebruikelijk gedrag bij 
de badlift of bij in de buurt gebruikte elektrische appa-
raten constateren, stel de badlift dan buiten gebruik en 
waarschuw uw speciaalzaak.

Installatie en gebruik 

Uitpakken
Bij de levering moeten de volgende onderdelen in de 
doos aanwezig zijn:
•	 Aandrijfeenheid met geïntegreerde rug-

leuning en handbediening 

•	 Ziteenheid met zijkleppen

•	 Voeding

•	 Gebruiksaanwijzing

•	 4 x zuignappen diameter 75 mm voor 
montage aan bodemplaat

�
Als een van de genoemde onderdelen ontbreekt of be­
schadigd is, neem dan contact op met uw speciaalzaak.
De doos kan worden hergebruikt voor het transporteren 
of bewaren van de badlift.

Vóór de eerste ingebruikname moet de accu verplicht 
eerst worden opgeladen. Neem hiervoor beslist de aan-
wijzingen in het hoofdstuk ‘De accu opladen’ in acht.

1 











50 Gebruiksaanwijzing BELLAVITADrive Medical GmbH & Co. KG | Versie: 06.10.2020 | Drukfouten en wijzigingen voorbehouden

NL

Uit de badkuip nemen

Beweeg de badlift met behulp van de handbediening 
eerst helemaal naar beneden en laat daarbij de rugleu-
ning helemaal naar achteren zwenken, tot de aandrijving 
vanzelf stopt in de eindpositie (afbeelding 21). Let erop 
dat de rugleuning daarbij niet tegen de wand van de bad-
kuip stoot. Koppel vervolgens de handbediening los.

1.     �Klap de zijkleppen naar binnen op de zitting.�

2.    �Klap de rugleuning naar voren. Gebruik de grepen 
aan de aandrijfeenheid om de rugleuning vast te 
houden.

21

3.    �Zorg er beslist voor dat de hefstang steeds volledig 
is ingeschoven (afbeelding 23).

22

Fout

23

Goed

 
2.    �De aandrijfeenheid kan nu in de richting van de pijl 

van het zitonderstel worden afgetrokken.
�
Opmerking: De aandrijfeenheid kan er alleen onder 
een bepaalde hoek worden afgehaald. Daardoor kan 
deze in helemaal naar voren geklapte toestand niet 
meer van de ziteenheid worden losgetrokken, omdat 
de aandrijfeenheid dan weer vergrendeld is. Zet de 
rugleuning in de hoek zoals getoond in afbeelding 24 
en verwijder vervolgens de aandrijfeenheid in de rich­
ting van de pijl van het zitonderstel.

4.   �Maak de twee achterste zuignappen aan de bodem-
plaat los door aan de lipjes te trekken. Til vervolgens 
de bodemplaat aan de achterkant op, waardoor de 
voorste zuignappen automatisch belucht worden en 
loslaten. Til nu de ziteenheid uit de badkuip.�

24

Onderhoud en verzorging 

Onderhoud van de badlift

De badlift is uitgerust met onderhoudsvrije lagers en 
loopvlakken. Daardoor is er geen smering nodig.

Ten minste om de 6 maanden dient een periodieke 
controle (kijkinspectie door de gebruiker) van de com­
plete badlift te worden uitgevoerd. Deze omvat een 
kijkinspectie van met name de dragende delen en de vei-
ligheidsvoorzieningen, en daarnaast alle noodzakelijke 
functiecontroles. 

1 
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Als u hierbij defecten, slijtage of andere schade consta-
teert die de veiligheid van de lift in gevaar brengen, moet 
de badlift buiten gebruik worden gesteld en moeten de 
mankementen verholpen worden. Reparaties moeten 
worden uitgevoerd door geschikte en passend gekwalifi-
ceerde personen, die op grond van hun opleiding, kennis 
en praktische ervaring dergelijke reparaties naar beho-
ren kunnen uitvoeren. 

Laat reparaties alleen uitvoeren door een geautoriseerde 
speciaalzaak. 

Let op: De handbediening mag alleen door de fabrikant 
van de badlift worden geopend!

Reiniging 

De lift moet direct na gebruik worden schoongemaakt (bij 
voorkeur afsproeien met heet water), om de badlift in een 
perfecte toestand te houden. Om de badlift te reinigen, 
moet deze elke keer na het baden grondig worden afge-
sproeid. Gebruik voor het reinigen van de badlift (zonder 
bekledingen) normale huishoudelijke reinigingsmiddelen 
zonder schuurmiddelen en normale desinfectiemiddelen. 

Verzorging van de bekledingen 

Het materiaal van de afneembare bekledingen is hygië-
nisch vanwege het gladde oppervlak en de antibacterië-
le eigenschappen. 

De verzorging van de bekledingen vraagt om regelmati-
ge reiniging met de hand of in de wasmachine op 60° C. 
Gebruik een niet-biologisch wasmiddel zonder enzymen. 
Houd er rekening mee dat door oliehoudende badad-
ditieven, die u tijdens het baden gebruikt, de bekleding 
kan verkleuren. Ook als u de bekledingen niet regelma-
tig reinigt, kan dit verkleuringen veroorzaken. 

Opmerking: Verkleuringen van de bekledingen vallen 
niet onder de garantie, omdat dit slijtageonderdelen 
zijn.

•	 De bekledingen kunnen er voor reini-
ging heel eenvoudig worden afgehaald.

•	 Doe de bekledingen niet in de dro-
ger, maar hang ze te drogen.

•	 Daarnaast wordt geadviseerd een nor-
maal desinfectiemiddel te gebruiken.

•	 Neem de informatie van de fabrikant in acht!

Montage van nieuwe kussenstoppen 

aan de bekleding van de badlift 

Steek eerst de nieuwe stop van boven door het gat in het 
kussen en druk er vervolgens aan de onderkant de schijf 
op ter versteviging (afbeelding 25 - 26).

25

26

Onderhoud en verzorging 

Onderhoud van de voeding
De voeding is onderhoudsvrij. De behuizing mag alleen 
met oplosmiddelvrije reinigingsmiddelen of een licht 
vochtige doek gereinigd worden. Let er daarbij op dat er 
geen vocht de voeding binnendringt. Zorg ervoor dat de 
voeding helemaal droog is voordat u deze weer in ge-
bruik neemt. Bewaar de voeding indien nodig een paar 
uur zonder stroomtoevoer op een droge en goed geven-
tileerde plaats.

Let op:
Voor het reinigen van de voeding moet deze hoe dan 
ook volledig van het stroomnet worden gescheiden 
door de stekker uit het stopcontact te trekken.

De accu opladen
Laad de accu voor elk gebruik helemaal op. De spanning 
die op de voeding vermeld staat moet overeenkomen 
met de spanning van uw stroomnet.�

1 
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1.   �Steek de stekker van de voeding zo ver in de stekker-
bus aan de spiraalkabel van de handbediening tot de 
stekker vastklikt.

2.   Steek de voeding in een stopcontact.

3.   �Het rode controlelampje op de handbediening blijft 
rood branden tot de accu is opgeladen. Daarna gaat 
het lampje groen branden. Als de accu helemaal 
moet worden opgeladen, laat u de accu nog een tijd 
aangesloten op de voeding. De besturing van de voe-
ding stopt na ca. 4 uur met opladen. Daardoor wordt 
overmatig opladen van de accu vermeden.

4.   �Trek de voeding uit het stopcontact.

5.   �Trek de stekker van de voeding uit de stekkerbus op 
de handbediening. 

Belangrijke aanwijzingen:
Mocht het controlelampje voor de acculading na 
het aansluiten van de handbediening niet gaan 
branden, controleer dan de volgende punten:

•	 Kwaliteit van de verbindingen (stekker hele-
maal in de stekkerbus gestoken).

•	 Handbediening, spiraalkabel met stekkerbus en 
laadkabel op beschadigingen controleren.

Opmerking:
Mocht de voeding beschadigd zijn, stuur deze dan ter 
controle terug naar de leverancier.

Transport / mobiel gebruik 

Bij mobiel gebruik moet bovendien op het volgende wor-
den gelet:

1.   �De handbediening moet van de badlift losgekoppeld 
en apart getransporteerd worden.

2.   �Voorkom dat de badlift tijdens transport (bijv. in een 
auto) gaat schuiven.

3.   �Als de in de handbediening geïntegreerde accu aan 
lage temperaturen wordt blootgesteld (bijv. als deze 
in de winter in de auto wordt bewaard), laat de accu 
dan eerst weer op kamertemperatuur komen en laad 
hem indien nodig op.

4.   �Let er bij het tillen van de gewichten op dat de ziteen-
heid ca. 5,5 kg en de aandrijfeenheid (zonder hand-
bediening) ca. 3,8 kg weegt.

Transport in gedeelde toestand
Zit- en aandrijfeenheid kunnen gemakkelijk aan de twee 
grepen worden gedragen.

27

Transport in vergrendelde toestand
De badlift kan ook als complete eenheid getransporteerd 
worden.

28

1 





54 Istruzioni per l’uso BELLAVITADrive Medical GmbH & Co. KG | Versie: 06.10.2020 | Salvo errori e modifiche

IT

Indice

Introduzione ............................................................................ 55

Dichiarazione di conformità................................................. 55

Durata ....................................................................................... 55

Targhetta tipologica............................................................... 55

Riutilizzo..................................................................................... 55

Garanzia .................................................................................... 55

Parti del prodotto.................................................................... 56

Descrizione del prodotto ..................................................... 57

Indicazioni ................................................................................ 57

Per la vostra sicurezza .......................................................... 57

Norme di sicurezza importanti ........................................... 58

Compatibilità elettromagnetica (CEM).............................. 58

Installazione e uso ................................................................. 58

Prima installazione nella vasca da bagno ....................... 59

Fissaggio del sollevatore sul fondo della vasca............. 59

Applicazione e rimozione delle fodere ............................ 61

Applicazione del poggiatesta (opzionale)........................ 61

Il comando manuale............................................................... 61

Uso durante il bagno.............................................................. 62

Rimozione dalla vasca........................................................... 63

Cura e manutenzione ........................................................... 64

Pulizia ........................................................................................ 64

Cura delle fodere ................................................................... 64

Montaggio di nuovi fermi per l’imbottitura nella 

fodera del sollevatore............................................................ 64

Cura e manutenzione ........................................................... 64

Trasporto / Impiego mobile ................................................. 65

Dati tecnici................................................................................ 66

Condizioni ambientali di funzionamento.......................... 66

Condizioni ambientali per trasporto e stoccaggio ....... 66

Smaltimento ............................................................................ 66

1 





56 Istruzioni per l’uso BELLAVITADrive Medical GmbH & Co. KG | Versie: 06.10.2020 | Salvo errori e modifiche

IT

1.	 Spalliera
2.	 Seduta
3.	 Lembi mobili

4.	 Pantografo
5.	 Piastra base
6.	 Ventose

7.	 Leva di bloccaggio 
8.	 Asta dentata
9.	 Comando manuale

BELLAVITA
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Parti del prodotto
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Descrizione del prodotto 

La ringraziamo sentitamente per aver scelto un prodotto 
Drive Medical. Questo prodotto robusto e di alta qualità 
Le faciliterà d’ora in poi l’accesso alla vasca da bagno e 
l’uscita dalla stessa.

Il sollevatore Bellavita è conforme alle vigenti norme DIN 
EN ISO 10535:2006 e DIN EN 60601-1:1996.

Il sollevatore Bellavita è composto in gran parte di pla-
stica riciclabile di alta qualità con una struttura leggera. 
Quindi può essere trasportato senza problemi, riposto fa-
cilmente e pertanto è idoneo sia per l’impiego a domicilio 
che nelle case di cura o in viaggio. 

Nel comando manuale è alloggiata una batteria agli ioni 
di litio. 

Il comando manuale galleggiante rende possibile alzare 
e abbassare comodamente il sedile nella normale posi-
zione di seduta. Si possono ottenere anche posizioni in-
termedie. 

Il motore e l’elettronica di comando sono dotati di prote-
zione impermeabile. Quindi l’elevatore può essere utiliz-
zato anche per fare la doccia nella vasca.

Il robusto telaio a pantografo consente di alzare e abbas-
sare il sedile da 6,5 a 48 cm di altezza. Azionando i tasti 
su/giù l’asta dentata fa alzare o abbassare la seduta.

L’azionamento asportabile, ribaltabile in avanti, con spal-
liera integrata viene fissato nella seduta e si blocca auto-
maticamente durante il sollevamento. Questo rende im-
possibile ribaltare accidentalmente la spalliera.

Il controllo integrato dell’energia permette di abbassare 
il sollevatore solo se l’energia residua disponibile è suffi-
ciente per un sollevamento completo. 

Per un’intensità d’uso media (1 volta al giorno), si consiglia 
di sostituire il prodotto dopo 5 anni (in base alle condizio-
ni generali in cui si trova il prodotto).

Indicazioni 

Gli ausili per il bagno sono prodotti concepiti per consen-
tire all’utilizzatore di provvedere in autonomia alla cura 
giornaliera del corpo. Compensano interamente o in par-
te le funzioni corporee limitate o mancanti. L’impiego di 
mezzi ausiliari opportuni ha lo scopo di rendere le perso-
ne malate o disabili il più possibile indipendenti dall’aiuto 
di terzi nel campo dell’igiene personale. 

Sollevatori per vasca
I sollevatori per vasca servono a scendere dall’altezza 
del bordo della vasca al suo fondo e viceversa. Sono utili 
se l’utilizzatore ha notevoli limiti funzionali delle estremità 
superiori e/o inferiori che rendono impossibile entrare e 
uscire da soli nella vasca da bagno oppure sedersi e rial-
zarsi, per cui l’impiego del sollevatore restituisce la possi-
bilità di fare il bagno autonomamente.

Per la vostra sicurezza 

Condizione assolutamente necessaria!
È possibile farsi il bagno con il sollevatore senza perico-
lo solo dopo aver letto attentamente le relative istruzioni 
per l’uso e poi seguendo scrupolosamente le indicazioni 
che vi sono contenute!

Avvertenze importanti
•	 Il sollevatore non deve essere utilizzato come scala o 

mezzo per sollevarsi o abbassarsi al di fuori della vasca, 
elevatore per salire o scendere, sostegno, ponte ele-
vatore o simili. Può essere impiegato solo per il bagno 
di persone all’interno della vasca da bagno.

•	 Non fare avvicinare bambini e animali al sollevatore.

•	 In caso di anomalie di funzionamento o danni, rivol-
gersi immediatamente al rivenditore. Non apportare 
modifiche o variazioni di propria iniziativa. Le ripara-
zioni devono essere effettuate solo da officine auto-
rizzate o dal fabbricante stesso. In caso di violazione 
decade il diritto a qualsiasi garanzia.

•	 Estrarre l’asta dentata solo con la spalliera abbassata!

•	 Non è ammesso l’uso di adattatori di altezza per il sol-
levatore Bellavita.

•	 Non tenere il prodotto vicino a fonti di calore.�

Conservare con cura le presenti istruzioni per l’uso!�

•	 Estrarre il comando manuale prima di trasportare il 
sollevatore.

•	 Se il sollevatore è stato esposto per lungo tempo a 
basse temperature (ad es. sosta prolungata in inverno 
in un veicolo), per evitare di danneggiarlo attendere 
che sia tornato a temperatura ambiente.

•	 Se si usano oli o sali da bagno, attenzione al dosaggio 
consigliato. Gli additivi possono influire negativamente 
sullo scorrimento del pantografo.

•	 Per pulire il sollevatore non utilizzare detergenti conte-
nenti acido acetico!

1 
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Note relative a batteria, alimentatore e comando manu­
ale:�

•	 Impiegare il comando manuale solo per azionare il 
sollevatore.

•	 Il sollevatore deve essere azionato esclusivamente 
con un comando manuale Drive Medical.

•	 Non gettare mai il comando nel fuoco e non tenerlo 
vicino al fuoco o forti fonti di calore.

•	 Non aprire il comando manuale. Aprendolo si annulla 
ogni garanzia.

•	 Usare esclusivamente l’alimentatore in dotazione per 
ricaricare la batteria nel comando.

•	 Se l’involucro del comando viene danneggiato, il 
comando non può più essere utilizzato.

•	 Per la vostra sicurezza, utilizzare l’alimentatore solo 
fuori dalla vasca in un ambiente asciutto. L’alimenta-
tore deve essere utilizzato esclusivamente per ricari-
care il comando manuale in dotazione.�

•	 La batteria deve essere caricata prima del primo uso e 
ricaricata dopo ogni utilizzo del sollevatore! Se il solle-
vatore rimane inutilizzato per lunghi periodi, ricaricare 
la batteria ogni 3 mesi per aumentarne la durata.

•	 Non inserire oggetti conduttori (ad es. ferri da calza, 
perni di metallo, ecc.) nella presa del comando 
manuale.

•	 Prima della pulizia dell’alimentatore, estrarre sempre la 
spina di rete dalla presa.

•	 Pulire l’alimentatore solo con un panno asciutto.

•	 Il sollevatore, l’alimentatore e la batteria hanno una 
struttura solida, tuttavia non devono cadere. Non usare 
il sollevatore se si constata la presenza di danni visibili 
e/o udibili dall’esterno. In questo caso rivolgersi al pro-
prio rivenditore. Vi consigliamo di riportarne l’indirizzo 
alla fine di queste istruzioni per l’uso!

•	 Per ulteriori avvertenze, dettagli tecnici e indirizzi, leg-
gere per intero le istruzioni.

•	 In caso di anomalie, consultare innanzitutto il capitolo 
“Individuazione guasti” alla fine delle presenti istru-
zioni. Seguire attentamente le avvertenze e le indica-
zioni che vi sono contenute. Per la vostra stessa sicu-
rezza, non utilizzare il sollevatore fino a che l’anomalia 
non sia stata eliminata.�

Norme di sicurezza importanti 

•	 Sedersi sempre al centro del sollevatore, con la 
schiena appoggiata alla spalliera, stendere legger-
mente le gambe davanti a sé e posare la mano libera 
sul bordo della vasca o in grembo. Con l’altra mano 
alzare o abbassare il sollevatore.

•	 Durante l’operazione di salita o discesa non inserire la 
mano tra il bordo della vasca e il sollevatore o sotto la 
seduta per evitare il pericolo di lesioni.

•	 Le persone fisicamente disabili o mentalmente distur-
bate non devono mai essere lasciate incustodite nella 
vasca da bagno. Farsi il bagno da soli solo se le pro-
prie condizioni di salute lo permettono. Altrimenti fare 
il bagno solo sotto supervisione di un’altra persona.

•	 Prima di utilizzare il sollevatore, eseguire una prova 
(salita e discesa con stop e controllo della funzione 
EMERGENZA).

•	 Dopo un’avaria del sollevatore, sospenderne l’uso e 
rivolgersi al rivenditore per la riparazione.

•	 Non portare con sé nella vasca altri oggetti (ad es. 
spazzole, ecc.)!

Compatibilità elettromagnetica (CEM)

Nota:

Questo prodotto è conforme ai requisiti di protezione 
nominati nella Direttiva del Consiglio per l’adeguamento 
delle norme giuridiche degli Stati membri sulla compatibi-
lità elettromagnetica (CEM, IEC 60601-1-2) (89/336/CEE). 

Non è tuttavia da escludersi completamente che, in de-
terminate condizioni, si verifichi una reciproca interferen-
za fra apparecchiature elettriche, in particolare durante 
l’impiego di telefoni cellulari. Non utilizzare in prossimità 
del sollevatore per vasca apparecchi salvavita, per sup-
porto delle funzioni vitali oppure pericolosi per l’utente in 
caso di malfunzionamento. 

Tali apparecchi possono essere disturbati in certe condi-
zioni o disturbare il perfetto funzionamento del sollevato-
re. Qualora si notassero malfunzionamenti o comporta-
menti anomali del sollevatore o degli apparecchi elettrici 
azionati nelle vicinanze, smettere di utilizzare il sollevato-
re e rivolgersi al rivenditore.

Installazione e uso 

Disimballaggio
Alla consegna, il cartone deve contenere i seguenti ele-
menti:
•	 gruppo motore con spalliera integrata e comando  

manuale 

•	 gruppo sedile con lembi mobili

•	 alimentatore

•	 istruzioni per l’uso

•	 4 ventose (diametro 75 mm) per montaggio sulla base

�
Qualora una delle parti elencate mancasse o fosse dan­
neggiata, rivolgersi al rivenditore.
Il cartone può essere riutilizzato per trasportare e riporre 
il sollevatore.

È indispensabile caricare la batteria prima della prima 
messa in funzione. A questo proposito seguire scrupo-
losamente le avvertenze del capitolo “Caricamento della 
batteria”.

1 
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Prima installazione nella vasca da bagno 

1.  �Innanzitutto introdurre le ventose posteriori con i tappi 
mobili nel lato inferiore della base (fig. 1).

B

A

A )  Scodellino  |  B )  Tappo�

�
2.  �Spingere lo scodellino della ventosa in posizione fina-

le nella piccola apertura con una leggera rotazione. 
Verificare che le linguette di scarico aria siano rivolte 
posteriormente (fig. 2).

C

C) Linguetta di scarico

3.  �Spingere il tappo da sopra nell’apertura della base 
portandolo a filo con la stessa (fig. 3).

4.  �Inserire analogamente la ventosa anteriore, ma in que-

sto caso inserire a pressione anche le linguette di sca-

rico nelle apposite cavità della base. In questo caso le 

ventose anteriori si riempiono d’aria automaticamente 

in caso di rimozione (fig. 4).

Fissaggio del sollevatore 

sul fondo della vasca

Condizione assolutamente necessaria:
Le ventose fissano il sollevatore sul fondo della vasca. 
Per questo le ventose sul lato inferiore del sollevatore 
devono essere pulite e asciutte quando si installa il sol-
levatore nella vasca, ugualmente pulita e asciutta. Racco-
mandiamo di pulire regolarmente le ventose e la vasca 
con normali detersivi in commercio per garantire un’ade-
renza ottimale.

1. �Verificare che il fondo della vasca vuota sia pulito e che 
la vasca non contenga tappetini antiscivolo.

2. �Poggiare il gruppo sedile con le ventose montate sulla 
base nella vasca vuota, in modo che le ventose poste-
riori si trovino nel punto in cui inizia l’inclinazione del 
fondo della vasca.

3. �Quindi introdurre il gruppo motore con spalliera inte-
grata, come mostrato nelle fig. 5 - 6, incastrando i denti 
d’arresto nei supporti del gruppo sedile.

1 
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A

B

A) Supporto |   B)  Dente d’arresto

Attenzione! Accertarsi che entrambi i denti d’arresto si­
ano inseriti nei supporti.

4.  �Ora con l’altra mano alzare la spalliera afferrandola 
per le maniglie (fig. 7-8) e muovendola indietro fino a 
portare il gruppo motore sull’arresto nella base.

C

�
C) Maniglia

8

Nota: Se la parete della vasca sul lato della spalliera è 
verticale e quindi la spalliera potrebbe urtare la parete 
stessa, il sollevatore deve essere montato all’esterno 
della vasca e portato nella posizione più alta prima di 
installarlo nella vasca. Mentre si fa il bagno, comunque, 
in certi casi non è più possibile inclinare la spalliera, 
data la distanza insufficiente tra la spalliera e la parete 
della vasca.

5.  �Verificare il posizionamento corretto dell’asta dentata 
nella rampa.

Accertarsi che la leva rossa di bloccaggio si trovi nella 
posizione corretta (fig. 9-10).

Corretto

Errato 

6. Inserire il comando nel sollevatore. A questo scopo 
inserire la presa sul cavo a spirale del comando sul jack 
fino a percepire chiaramente lo scatto e fino a che l’a­
nello rosso sul jack non sia più visibile. Il sollevatore è 
così pronto per l’uso (fig. 11).

11
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Applicazione e rimozione delle fodere 

Le fodere possono essere facilmente applicate e rimosse.

Per fissare la fodera, semplicemente posarla per il verso 
giusto sulla spalliera o sulla seduta e premere a fondo i 
bottoni di fissaggio negli appositi fori della spalliera, della 
seduta e dei lembi laterali (fig. 12 - 15).

12 13

Fodera della seduta	 Fodera della spalliera

14

Fodera della seduta

15

Fodera della spalliera

Il sollevatore può essere usato anche senza fodera della 
seduta.

Per rimuovere le fodere, estrarre dai fori i due bottoni di 
fissaggio da sotto con due dita.

Applicazione del poggiatesta (opzionale)

Introdurre le due astine del poggiatesta nelle aperture 
sulla parte superiore del gruppo motore. È possibile re-
golare in continuo l’altezza desiderata (fig. 16 - 18 ).

16 17

18

Il comando manuale

La capacità della batteria a piena carica è di massimo 6 
bagni, a seconda del peso dell’utilizzatore. Nel corso dei 
bagni rimane accesa la spia verde sul comando.

Quando la carica della batteria si riduce a un certo valore, 
la spia diventa di colore giallo e lampeggia lentamente. 
Questo indica che la carica rimasta è sufficiente ancora 
per 1 bagno circa. Quindi dopo si deve caricare la batteria 
secondo le istruzioni.

Se anche la fase della spia gialla della batteria si esauri-
sce, la spia può diventare da gialla a rossa e cominciare 
a lampeggiare rapidamente. La conseguenza è che il sol-
levatore può solo salire e garantire quindi con sicurezza 
l’uscita dal bagno. 

A questo punto la batteria deve essere ricaricata urgentemen-
te con l’alimentatore in dotazione secondo le istruzioni.

1 
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Spia VERDE: sollevatore pronto.

Spia GIALLA:  sollevatore pronto, ma solo per 1 altro ba-
gno. La batteria deve essere ricaricata.

Spia ROSSA:  sollevatore non più utilizzabile, può solo 
risalire. La batteria deve essere ricaricata urgentemente.

Tasto EMERGENZA (rosso):
Qualora ci si dovesse trovare in una situazione d’emer-
genza che renda necessario arrestare il sollevatore, pre-
mere il pulsante rosso EMERGENZA (fig. 19). 

Per riattivare il sollevatore, premere di nuovo il tasto ver-
de d’accensione. Se non viene azionato nessun tasto, il 
comando manuale si spegne automaticamente dopo 30 
minuti. Per spegnere personalmente il sollevatore, pre-
mere il tasto rosso sul comando (la spia di controllo si 
spegne).

•	 Tasto discesa (blu) 

•	 Tasto EMER-
GENZA (rosso) 

•	 Spia di controllo (LED) 

•	 Tasto salita (giallo) 

•	 Tasto accensione (verde)

19

Uso durante il bagno

1.	 �Prima di mettere in funzione il sollevatore, verificare 
che il comando manuale sia correttamente collega-
to al sollevatore mediante la spina di collegamento. 
Il collegamento è corretto se l’anello rosso sul jack 
non è più visibile (fig. 20).

 

20

2.	 Premere il tasto di accensione (verde) sul comando. 
La spia verde di controllo si illumina.

3.	 Premere il tasto di salita (giallo). In primo luogo la 
spalliera si porta in posizione verticale. Successiva-
mente il sollevatore arriva a fine corsa in alto, poi si 
spegne automaticamente. Lasciando il tasto il solle-
vatore si arresta, per cui è possibile anche raggiun-
gere posizioni intermedie.

4.	 Aprire i lembi laterali fino a farli appoggiare sul bor-
do della vasca. Alzare il sollevatore solo fino a porta-
re la seduta alla stessa altezza del bordo della vasca 
e finché i lembi laterali non formano una superficie 
piana.�

Importante: i lembi laterali devono poggiare orizzontal­
mente sul bordo della vasca.�

5.	 Trasferire sul sollevatore la persona che deve fare 
il bagno.

6.	 �Per abbassare il sollevatore premere il tasto di di-
scesa (blu). Il sollevatore discende ora fino al punto 
più basso. Quindi la spalliera si inclina automatica-
mente all’indietro. Nella posizione finale l’aziona-
mento si spegne automaticamente. Lasciando il ta-
sto il sollevatore si arresta, per cui è possibile anche 
raggiungere posizioni intermedie.

Attenzione! Quando la spalliera urta la parete posterio­
re della vasca, lasciare subito il tasto blu.

7.	 Alla fine del bagno, premere il tasto di salita (giallo) 
del comando per riportare il sollevatore all’altezza 
idonea (massimo punto superiore). Verificare che i 
lembi laterali non restino impigliati in eventuali ma­
niglie presenti sulla vasca.�

8.	 Far uscire lateralmente la persona dalla vasca. �

Se non viene più azionato, il comando si spegne automa-
ticamente dopo 30 minuti. Se si vuole spegnere volonta-
riamente il sollevatore, premere il tasto rosso sul coman-
do (la spia di controllo si spegne).

Nota: Durante la corsa di salita e discesa appoggiarsi 
alla spalliera e tenere le mani in grembo.

Se il sollevatore rimane nella vasca, staccare la spina 
del comando con la batteria integrata e ricaricarla. In 
questo modo si eviterà che la batteria si scarichi inav­
vertitamente.

1 
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Rimozione dalla vasca

Portare completamente in basso il sollevatore con il co-
mando, lasciando che la spalliera si inclini tutta indietro, 
fino all’arresto automatico dell’azionamento nella posi-
zione finale (fig. 21). Fare attenzione che la spalliera non 
urti la parete della vasca. Quindi staccare la spina del co-
mando.

1.     �Ripiegare sulla seduta i lembi laterali.�

2.    �Ribaltare in avanti la spalliera. Per trattenerla, servirsi 
delle maniglie sul gruppo motore.

21

3.    �Assicurarsi che l’asta dentata sia sempre completa-
mente retratta (fig. 23).

22

Errato

23

Corretto

 
2.    �Ora il gruppo motore può essere rimosso dalla sedu-

ta sfilandolo nel senso della freccia.
�
Nota: il gruppo motore può essere rimosso solo ad 
un’angolazione ben precisa. Quindi non può più essere 
rimosso dal gruppo sedile una volta che sia stato ribal­
tato in avanti, perché in questo caso risulta di nuovo 
bloccato. Portare la spalliera all’angolazione mostrata 
dalla fig. 24, quindi rimuovere il gruppo motore dal te­
laio del sedile nel senso della freccia.

4.   �Staccare le due ventose posteriori sulla base tiran-
do le linguette. Quindi sollevare la base all’indietro in 
modo che entri aria nelle ventose per farle staccare 
automaticamente. Rimuovere ora il gruppo sedile dal-
la vasca.�

24
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Cura e manutenzione 

Manutenzione del sollevatore

Il sollevatore è dotato di supporti e superfici di scorrimen-
to che non richiedono manutenzione. Non ha quindi al-
cun bisogno di lubrificazione.

Eseguire almeno ogni 6 mesi un controllo periodico del 
sollevatore completo (controllo visivo da parte dell’uti­
lizzatore). Questo controllo visivo deve includere in par-
ticolare gli elementi portanti e i dispositivi di sicurezza, 
nonché tutte le necessarie prove di funzionamento. 

Se si individuano difetti, usura o altri danni che compro-
mettono la sicurezza del sollevatore, questo deve esse-
re messo fuori uso e i difetti devono essere eliminati. Le 
riparazioni devono essere effettuate da persone com-
petenti e qualificate, in grado di eseguire regolarmente 
tali riparazioni grazie alla loro formazione, alle loro cono-
scenze e all’esperienza acquisita con l’attività pratica. 

Far eseguire le riparazioni solo dai rivenditori autorizzati. 

Attenzione: il comando può essere aperto solo dal pro­
duttore del sollevatore!

Pulizia 

Il sollevatore deve essere pulito immediatamente dopo 
l’uso (preferibilmente con una doccia molto calda) per 
mantenerlo in perfette condizioni. Per la pulizia, il solle-
vatore deve essere lavato a fondo con il braccio della 
doccia dopo ogni bagno. Per pulire il sollevatore (senza 
fodere), utilizzare normali detergenti in commercio non 
abrasivi e normali disinfettanti in commercio. 

Cura delle fodere 

Il materiale delle fodere staccabili è igienico grazie alla 
superficie liscia e alle proprietà antibatteriche. 

La cura delle fodere richiede una pulizia regolare a mano 
o in lavatrice a 60 °C. Utilizzare un detersivo non biologi-
co senza enzimi. Attenzione: i prodotti da bagno oleosi 
eventualmente usati possono scolorire la fodera. Anche 
una pulizia non regolare delle fodere può causarne lo 
scolorimento. 

Nota: gli scolorimenti delle fodere non rientrano nella 
garanzia, trattandosi di parti usurabili.

•	 Per la pulizia, le fodere possono essere 
semplicemente staccate.

•	 Non asciugare le fodere nell’asciuga-
trice, ma stenderle ad asciugare.

•	 Si consiglia inoltre di usare uno dei nor-
mali disinfettanti in commercio.

•	 Seguire le indicazioni del produttore!

Montaggio di nuovi fermi per 

l’imbottitura nella fodera del sollevatore

Introdurre i nuovi fermi dall’alto attraverso il foro nell’im-
bottitura, poi, per rinforzo, applicare il dischetto sul lato 
inferiore della seduta (fig. 25 - 26).

25

26

Cura e manutenzione 

Manutenzione dell’alimentatore
L’alimentatore non richiede manutenzione. Per pulire l’e-
sterno usare soltanto detergenti esenti da solventi o un 
panno appena umido. Prestare attenzione che non pene-
tri umidità all’interno dell’alimentatore. Prima di rimetter-
lo in funzione, controllare che l’alimentatore sia perfetta-
mente asciutto. Eventualmente tenere l’alimentatore per 
alcune ore in un luogo asciutto e ventilato senza alimen-
tazione di corrente.

Attenzione:
Per la pulizia, l’alimentatore deve essere completamen­
te separato dalla rete estraendo la spina.

Caricamento della batteria
Caricare la batteria completamente prima di ogni utiliz-
zo. La tensione indicata sull’alimentatore deve essere la 
stessa della rete di alimentazione.
�
1.   �Inserire il jack dell’alimentatore nella presa sul cavo a 

spirale del comando fino a percepire lo scatto.

2.   Inserire l’alimentatore in una presa di corrente.

1 



Istruzioni per l’uso BELLAVITA 65Drive Medical GmbH & Co. KG | Versie: 06.10.2020 | Salvo errori e modifiche

IT

3.   �La spia rossa di controllo sul comando rimane rossa 
mentre la batteria si ricarica. Dopo di che diventa ver-
de. Quando la batteria è completamente carica, non 
lasciarla più collegata all’alimentatore. Il sistema di 
comando dell’alimentatore interrompe il caricamento 
dopo 4 ore circa. In questo modo si evita che la batte-
ria si carichi eccessivamente.

4.   �Estrarre l’alimentatore dalla presa.

5.   �Estrarre il jack dell’alimentatore dalla presa sul co-
mando. 

Avvertenze importanti:
Se la spia di controllo della carica non si 
accende dopo aver collegato il comando 
manuale, controllare i seguenti punti:

•	 Qualità dei collegamenti ( jack inserito a 
fondo nella presa per il caricamento).

•	 Verificare che comando, cavo a spirale con presa 
e cavo di caricamento non siano danneggiati.

Nota:
Se l’alimentatore è danneggiato, rispedirlo al fornitore 
per un controllo.

Trasporto / Impiego mobile 

In caso di impiego mobile seguire anche le seguenti av-
vertenze:

1.   �Il comando manuale del sollevatore deve essere disin-
serito e trasportato separatamente.

2.   �Durante il trasporto (ad es. in un veicolo) assicurare 
sempre il sollevatore in modo che non scivoli o cada.

3.   �Se la batteria integrata nel comando viene esposta a 
basse temperature (ad es. lasciandola nel veicolo in 
inverno), attendere che la batteria si riscaldi di nuovo 
a temperatura ambiente e poi ricaricarla.

4.   �Sollevando pesi, tenere presente che il gruppo sedile 
pesa circa 5,5 kg e il gruppo motore (senza comando 
a mano) circa 3,8 kg.

Trasporto del sollevatore smontato
Gruppo sedile e gruppo motore possono essere facil-
mente trasportati afferrandoli per le due maniglie.

27

Trasporto del sollevatore montato
Il sollevatore può essere trasportato anche come unità 
completa.

28
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1.	 Respaldo
2.	 Superficie del asiento
3.	 Soportes laterales

4.	 Tijera de plegado
5.	 Placa base
6.	 Ventosas

7.	 Palanca de bloqueo 
8.	 Cremallera
9.	 Unidad de control manual

BELLAVITA

1

2

6

9

8

7

4

5

3

Partes del producto

1 



70 Instrucciones de uso BELLAVITA
Drive Medical GmbH & Co. KG | Fecha de la última revisión: 06.10.2020 | 
Se reserva el derecho a corregir errores y realizar modificaciones

ES

Descripción del producto 

Muchas gracias por haber elegido un producto de la 
casa Drive Medical. A partir de ahora, este resistente pro-
ducto de alta calidad le facilitará la entrada y salida de la 
bañera.
El elevador para bañera Bellavita cumple las normas vi-
gentes DIN EN ISO 10535: 2006 y DIN EN 60601-1:1996.
El elevador para bañera Bellavita consta principalmente 
de una construcción ligera de plástico reciclable de alta 
calidad. De ahí que sea fácil de transportar y de almace-
nar y, por lo tanto, apto para el uso en el hogar, así como 
en residencias de la 3.ª edad o durante desplazamientos. 
La unidad de control manual incluye una pila de litio. 
La unidad de control manual flotante facilita el ascenso 
o descenso de la posición normal de asiento. También 
admite posiciones intermedias. 
El motor de accionamiento y la electrónica de control es-
tán dispuestos en compartimentos estancos. Por lo tanto, 
el elevador también se puede utilizar para ducharse en 
la bañera.
El resistente bastidor de tijera permite la elevación y el 
descenso desde 6,5 hasta una altura de 48 cm. Al pulsar 
los botones "Arriba/Abajo", la barra de elevación eleva/
baja la superficie del asiento.
El accionamiento abatible hacia adelante y extraíble 
con respaldo integrado queda encajado en la placa del 
asiento y se bloquea automáticamente durante la eleva-
ción. De esta manera se evita que el respaldo se pliegue 
accidentalmente.
Gracias al control energético integrado, el elevador solo 
descenderá si hay suficiente energía para una elevación 
completa. 
Con una intensidad media de uso (1 vez al día), se reco-
mienda sustituir el producto al cabo de 5 años (en función 
del estado general del producto).

Indicación 

Las ayudas para bañarse son productos diseñados para 
permitir al usuario llevar a cabo su higiene personal dia-
ria sin necesidad de otra persona. Compensan total o 
parcialmente las funciones corporales limitadas o dete-
rioradas. El uso de ayudas apropiadas permite a perso-
nas enfermas o discapacitadas la mayor autonomía posi-
ble en lo que respecta a su higiene. 

Elevadores para bañera
Los elevadores para la bañera se utilizan para el descen-
so desde el borde hasta el suelo de la bañera y vicever-
sa. Su empleo puede plantearse si el usuario tiene con-
siderables limitaciones funcionales en las extremidades 
superiores o inferiores, que le impidan entrar y salir de la 
bañera o sentarse y levantarse por sí solo. El elevador le 
permitirá volver a bañarse con gran autonomía.

Para su seguridad 

De obligado cumplimiento
Para un baño seguro con el elevador para bañera, es im-
prescindible leer detenidamente las instrucciones de uso 
y seguir al pie de la letra las indicaciones que contienen.

Notas importantes
El elevador para bañera no debe utilizarse como esca-
lera, ayuda para entrar o salir de la bañera, ayuda para 
subir o bajar, punto de apoyo, plataforma elevadora o si-
milar. Solo debe usarse para bañar a personas dentro de 
la bañera.

Es imprescindible mantener alejados a los niños y los ani-
males del elevador para bañera.

En caso de averías o daños, diríjase inmediatamente a su 
distribuidor especializado. No haga cambios ni conver-
siones por cuenta propia. Solo talleres especializados o 
la empresa fabricante pueden hacer reparaciones. De lo 
contrario, se anulará cualquier derecho de garantía.

Extienda la barra de elevación solo con el respaldo ba-
jado.

No se permite utilizar el elevador para bañera Bellavita 
sobre adaptadores de altura.

El producto no se debe guardar junto a fuentes de calor.

Guarde estas instrucciones de uso en un lugar seguro.

Para transportar el elevador para bañera, desconecte 
previamente la unidad de control manual.
Para evitar daños, si el elevador ha estado expuesto a 
temperaturas bajas durante un tiempo prolongado (p. ej., 
almacenamiento prolongado dentro de un vehículo en 
invierno), deje que recupere el calor a temperatura am-
biente antes de utilizarlo.
Si utiliza aceites o sales de baño, asegúrese de hacerlo 
en las cantidades recomendadas. Los aditivos pueden al-
terar el deslizamiento de las tijeras elevadoras.
Para limpiar el elevador para bañera, no utilice productos 
que contengan ácido acético.

1 
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Notas sobre la batería recargable, el adaptador de red 
y la unidad de control manual:

•	 Utilice la unidad de control manual solo para manejar 
el elevador para bañera.

•	 El elevador para bañera solo se debe utilizar con una 
unidad de control manual original de Drive-Medical.

•	 No tire nunca la unidad de control manual al fuego ni la 
guarde cerca de llamas o de fuentes de mucho calor.

•	 No abra la unidad de control manual. Si se abre, se 
anulará todo derecho de garantía.

•	 Utilice únicamente el adaptador de red suministrado 
para cargar la batería recargable de la unidad de con-
trol manual.

•	 No siga utilizando la unidad de control manual si la car-
casa está deteriorada.

•	 Por su seguridad, el adaptador de red solo se debe 
utilizar fuera del cuarto de baño en lugares secos. El 
adaptador de red se debe utilizar exclusivamente para 
cargar la unidad de control manual suministrada.�

•	 La batería recargable se debe cargar antes del primer 
uso y después de cada uso del elevador para bañera. 
Si la batería recargable no se utiliza durante largo 
tiempo, recárguela cada 3 meses para prolongar su 
vida útil.

•	 No inserte ningún objeto conductor (p. ej., una aguja 
de punto, un alfiler metálico, etc.) en el conector jack 
hembra de la unidad de control manual.

•	 Antes de limpiar el adaptador de red, desconecte 
siempre el enchufe de la toma de corriente.

•	 Utilice solo un paño seco para limpiar el adaptador de 
red.

•	 El elevador para bañera, el adaptador de red y la bate-
ría recargable son de diseño resistente, pero no deben 
dejarse caer. En caso de daños visibles en el exterior 
o audibles, no utilice el elevador para bañera. En este 
caso, avise a su distribuidor especializado. Recomen-
damos anotar la dirección al final de estas instruccio-
nes de uso.

•	 Para más información, detalles técnicos y direcciones, 
lea las instrucciones de uso completas.

•	 En caso de fallo, lea primero el apartado "Localización 
de averías", en el anexo de estas instrucciones de uso. 
En todos los casos, tenga en cuenta las indicaciones e 
instrucciones contenidas en ese apartado. Por su pro-
pia seguridad, no use el elevador para bañera hasta 
haber subsanado el fallo.

Reglas de seguridad importantes 

•	 Siéntese siempre en el centro del elevador, con la 
espalda apoyada en el respaldo, estire las piernas 
ligeramente hacia adelante y deje la mano libre en el 
borde de la bañera o en el regazo. Con la otra mano, 
suba o baje el elevador.

•	 Durante la elevación o el descenso, no ponga la mano 
entre el borde de la bañera y el elevador, ni debajo de 

la placa de asiento; podría resultar herido.

•	 Las personas con discapacidad física grave o des-
orientadas nunca se deben dejar sin supervisión en la 
bañera. Báñese solo únicamente si su estado de salud 
lo permite. Si no, báñese solo bajo supervisión.

•	 Antes de utilizar el elevador para bañera, se debe rea-
lizar una prueba (subir y bajar con parada y compro-
bación de la función de APAGADO DE EMERGENCIA).

•	 En caso de fallo, deje de utilizar el elevador para bañera 
y mándelo a reparar por el distribuidor especializado.

•	 No lleve ningún objeto (p. ej., cepillos) a la bañera.

Compatibilidad electromagnética (CEM)

Nota:
Este producto cumple los requisitos de protección es-
pecificados en la Directiva del Consejo sobre la equipa-
ración de las leyes de los Estados miembros relativas a 
la compatibilidad electromagnética (CEM, CEI 60601-1-2) 
(89/336/CEE). 
Sin embargo, no se puede descartar por completo que, 
en determinadas condiciones, especialmente cuando se 
utilizan teléfonos móviles, haya interferencias entre los 
dispositivos eléctricos. No utilice en las proximidades del 
elevador para bañera ningún equipo de soporte vital ni 
aparatos que, en caso de fallo de funcionamiento, pue-
dan entrañar peligro para el usuario. 
En determinadas circunstancias, estos aparatos pueden 
sufrir alteraciones o interferir en el funcionamiento co-
rrecto del elevador para bañera. Si observa algún fallo o 
actividad inusual en el elevador para bañera o los elec-
trodomésticos cercanos , deje de utilizar el elevador para 
bañera e informe a su distribuidor especializado.

Instalación y uso 

Desembalaje
En el momento de la entrega, la caja debe contener los 
componentes siguientes:

•	 Unidad de accionamiento con respaldo inte-
grado y unidad de control manual 

•	 Unidad de asiento con soportes laterales

•	 Adaptador de red

•	 Instrucciones de uso

•	 4 ventosas con un diámetro de 75 mm 
para el montaje en la placa base

Si alguno de los componentes anteriores falta o está 
dañado, diríjase a su distribuidor especializado.
La caja se puede reutilizar para transportar y guardar el 
elevador para bañera.

Antes de la primera puesta en marcha, es imprescindible 
cargar la batería recargable. Cuando lo haga, es impres-
cindible observar las indicaciones del capítulo "Carga de 
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la batería recargable".

Instalación inicial en la bañera 

1.  �En primer lugar, inserte las ventosas posteriores. Para 
ello, introduzca primero el tapón obturador móvil en la 
parte inferior de la placa base. (imagen 1).

B

A

A )  Cabeza en forma de seta de la ventosa |  B )  Tapón obturador

2.  �Aproxime la cabeza en forma de seta de la ventosa 
al orificio pequeño, girándola ligeramente, hasta su 
posición definitiva. Asegúrese de que las lengüetas 
de desprendimiento estén dirigidas hacia atrás (ima­
gen 2).

C

C) Lengüeta de desprendimiento

3.  �Presione el tapón obturador por el lado superior hasta 
que encaje completamente en el orificio de la placa 
(imagen 3).

4.  �Inserte las ventosas anteriores de la misma manera; 

sin embargo, en este caso, deberá introducir las 

lengüetas de desprendimiento en las escotaduras 

de la placa base. De este modo, cuando las 

extraiga, las ventosas anteriores se desprenderán 

automáticamente (imagen 4).

Fijación del elevador para bañera 

en el fondo de la bañera

De obligado cumplimiento:
Las ventosas fijan el elevador para bañera en el fondo de 
la bañera. Por consiguiente, al instalar el elevador para 
bañera en una bañera limpia y seca, las ventosas de la 
parte inferior del elevador para bañera deben estar lim-
pias y secas. Para garantizar la mejor adhesión posible, 
recomendamos limpiar las ventosas y la bañera periódi-
camente con productos de limpieza convencionales.

1. �Compruebe que el fondo de la bañera vacía esté limpio 
y que no haya esterillas antideslizantes.

2. �Introduzca en la bañera vacía la unidad de asiento con 
las ventosas fijadas a la placa base. Las ventosas pos-
teriores deben quedar al inicio de la pendiente de la 
pared de la bañera.

3. �A continuación, introduzca las lengüetas de enclava-
miento de la unidad de accionamiento con respaldo 
integrado en los receptáculos de la unidad de asiento, 
como se muestra en las imágenes 5 - 6.

1 
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A

B

A) Receptáculo  |   B)  Lengüeta de enclavamiento

¡Atención! Es imprescindible asegurarse de que las dos 
lengüetas de enclavamiento se hayan introducido en 
los receptáculos.

4.  �Ahora tome con la otra mano las asas del respaldo, 
levántelo (imágenes 7-8) y desplácelo hacia atrás, 
hasta que la unidad de accionamiento descanse en el 
tope de la placa base.

C

�
C) Asa

8

Nota: Puede que la pared de la bañera del lado del res­
paldo sea vertical, con el consiguiente riesgo de que el 
respaldo choque con ella. En tal caso, antes de intro­
ducirlo en la bañera, monte el elevador y sitúelo en la 
posición superior. No obstante, en este caso y en deter­
minadas circunstancias, ya no se podrá inclinar el res­
paldo, al ser demasiado reducida la distancia entre el 
respaldo y la pared de la bañera.

5.  �Asegúrese de que la barra de elevación quede 
correctamente situada en la rampa.

Compruebe que la palanca de bloqueo roja se encuentre 
en la posición correcta (imágenes 9 -10).

Correcto

Incorrecto 

6. Inserte la unidad de control manual en el elevador 
para bañera. Para ello, inserte el conector jack hembra 
del cable espiral de la unidad de control manual en la 
clavija jack, hasta que el bloqueo encaje claramente y 
ya no sea visible el anillo rojo de la clavija jack. El eleva-
dor para bañera está listo para el uso (imagen 11).

11

1 
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Colocar/retirar las fundas 

Las fundas son fáciles de colocar y retirar.

Para fijar la funda, basta con colocarla con el lado correc-
to sobre la placa del respaldo o del asiento e introducir 
los botones de fijación a presión hasta el tope, en los 
orificios correspondientes de la placa del respaldo o del 
asiento y de los soportes laterales (imágenes 12 - 15).

12 13

Funda del asiento	 Funda del respaldo

14

Funda del asiento

15

Funda del respaldo

El elevador para bañera también se puede utilizar sin la 
funda del asiento.

Para retirar las fundas, extraiga los botones de fijación de 
los orificios desde abajo, sirviéndose de dos dedos.

Montaje del apoyacabezas (opcional)

Introduzca las dos barras del apoyacabezas en los orifi-
cios de la parte superior de la unidad de accionamien-
to. La altura deseada se puede ajustar de forma continua 
(imágenes 16 - 18 ).

16 17

18

Unidad de control manual

La batería recargable completamente cargada es sufi-
ciente para un máximo de 6 baños, en función del peso 
de la persona. Durante los baños, el piloto de control de 
la unidad de control manual se ilumina en color verde.

Si la carga de la batería disminuye hasta un nivel deter-
minado, el color del piloto cambia a amarillo y parpadea 
lentamente. Esto indica que aún queda carga para aprox. 
1 baño. Después se deberá cargar la batería recargable 
según las instrucciones.

Si también se utiliza la fase amarilla de la batería recarga-
ble, el color de la lámpara puede pasar de amarillo a un 
color rojo que parpadea rápidamente. El elevador solo se 
desplazará hacia arriba, lo que garantiza un levantamien-
to seguro. 

Ahora se deberá cargar la batería recargable sin 
demora con el adaptador de red suministrado.

1 
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Piloto VERDE: Elevador listo para el uso.

Piloto AMARILLO:  Elevador listo para el uso limitado, 
solo queda carga para 1 baño. Se debe cargar la batería 
recargable.

Piloto ROJO:  Elevador ya no listo para el uso, solo se 
desplaza hacia arriba. La batería recargable se debe car-
gar sin demora.

Botón (rojo) de APAGADO DE EMERGENCIA
Si alguna vez se encuentra en una situación de emergen-
cia que requiera parar el elevador para bañera, pulse el 
botón rojo de APAGADO DE EMERGENCIA (imagen 19). 

Para reactivar el elevador para bañera, vuelva a pulsar el 
botón verde de encendido. Si no se pulsa ningún botón, 
la unidad de control manual se apagará automáticamen-
te a los 30 minutos. Si desea apagar antes el elevador 
para bañera, pulse el botón rojo de la unidad de control 
manual (el piloto de control se apaga).

•	 Botón "Abajo" (azul) 

•	 Botón de APA-
GADO DE EMER-
GENCIA (rojo) 

•	 Piloto de control (LED) 

•	 Botón "Arriba" 
(amarillo) 

•	 Botón de encen-
dido (verde)

19

Manejo durante el baño

1.	 �Antes de poner en funcionamiento el elevador para 
bañera, asegúrese de que el control manual esté 
correctamente conectado al elevador para bañera 
mediante la conexión de enchufe. Así será si ya no 
es visible el anillo rojo de la clavija jack (imagen 20).
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2.	 Pulse el botón de encendido (verde) de la unidad de 
control manual. Ahora el piloto de control se ilumi-
nará en color verde.

3.	 Pulse ahora el botón "Arriba" (amarillo). El respaldo 
se desplaza primero a la posición vertical. A conti-
nuación, el elevador se desplaza hacia arriba hasta 
el punto final y se apaga automáticamente. Al sol-
tar el botón se parará el elevador, lo que permiti-
rá realizar también desplazamientos a posiciones 
intermedias.

4.	 Abra los soportes laterales hasta que descansen 
en el borde de la bañera. Levante el elevador solo 
hasta que la placa de asiento quede a la altura del 
borde la bañera y los soportes laterales formen una 
superficie horizontal.

Importante: Los soportes laterales deben quedar 
planos sobre el borde de la bañera.�

5.	 Traslade a la persona que se vaya a bañar al eleva-
dor para bañera.

6.	 �Para bajar el elevador para bañera, pulse el botón 
"Abajo" (azul). El elevador desciende primero hasta 
el punto final. A continuación, el respaldo se des-
plaza automáticamente hacia atrás. En la posición 
final, el accionamiento se parará automáticamente. 
Al soltar el botón se parará el elevador, lo que per-
mitirá realizar también desplazamientos a posicio-
nes intermedias.

¡Atención! Suelte inmediatamente el botón azul si el 
respaldo choca con la pared posterior de la bañera.

7.	 Cuando finalice el baño, pulse el botón "Arriba" 
(amarillo) de la unidad de control manual para volver 
a desplazar el elevador a la altura adecuada (punto 
final superior máximo). Asegúrese de que los sopor­
tes laterales no se queden enganchados en los asi­
deros para bañera (si los hay).

8.	 Saque a la persona lateralmente de la bañera. 

Si no se utiliza, la unidad de control manual se apaga-
rá automáticamente a los 30 minutos. Si desea apagar 
antes el elevador para bañera, pulse el botón rojo de la 
unidad de control manual (el piloto de control se apaga).

Notas:
Durante la subida o el descenso, apóyese en el respal­
do y ponga las manos en el regazo.

Si va a dejar el elevador en la bañera, desconecte y car­
gue la unidad de control manual con batería recargable 
integrada. De esta manera evitará que la batería recar­
gable se descargue accidentalmente.

1 
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Extracción de la bañera

En primer lugar, con la unidad de control manual, baje del 
todo el elevador para bañera y deje que el respaldo se 
pliegue completamente hacia atrás, hasta que el accio-
namiento se pare automáticamente en su posición final 
(imagen 21). Asegúrese de que el respaldo no choque 
con la pared de la bañera. A continuación, desconecte la 
unidad de control manual.

1.     �Pliegue los soportes laterales hacia dentro, sobre la 
superficie del asiento.

2.    �Pliegue el respaldo hacia adelante. Para ello, sujételo 
por las asas de la unidad de accionamiento.

21

3.    �Es imprescindible comprobar que la barra de ele-
vación siempre esté completamente retraída (ima­
gen 23).

22

Incorrecto

23

Correcto

 
2.    �Ahora ya puede extraer la unidad de accionamiento 

siguiendo la dirección de la flecha del bastidor del 
asiento.

Nota: La unidad de accionamiento solo se puede ex­
traer en un ángulo determinado. Es decir, con el eleva­
dor completamente plegado hacia adelante, ya no se 
podrá extraer de la unidad de asiento, porque volverá 
a estar bloqueada. Sitúe el respaldo en el ángulo indi­
cado en la imagen 24 y, a continuación, desmonte la 
unidad de accionamiento siguiendo la dirección de la 
flecha del bastidor del asiento.

4.   �Suelte las dos ventosas posteriores de la placa base 
tirando de las lengüetas. A continuación, levante la 
placa base por detrás. Las ventosas anteriores se 
ventilarán y desprenderán automáticamente. Extraiga 
ahora la unidad de asiento de la bañera.

24
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Mantenimiento y conservación 

Mantenimiento del elevador para bañera

Los cojinetes y superficies de rodadura del elevador para 
bañera no requieren mantenimiento, lo que significa que 
no es necesario lubricarlos.

Al menos cada 6 meses se debe realizar un control pe­
riódico (comprobación visual por el usuario) del eleva­
dor para bañera completo. Este control incluye una com-
probación visual, especialmente de los componentes de 
soporte y de los dispositivos de seguridad, así como to-
das las pruebas de funcionamiento necesarias. 

Si se detectan defectos, desgaste u otros daños que afec-
tan la seguridad del elevador, este debe quedar fuera de 
servicio hasta haberse subsanado los defectos. Las repa-
raciones deben encargarse a personas adecuadas y de-
bidamente cualificadas cuya formación, conocimientos y 
experiencia adquiridos a través de la práctica les permitan 
llevar a cabo correctamente dichas reparaciones. 

Las reparaciones solo las deben realizar distribuidores 
especializados autorizados. 

Atención: Solo el fabricante del elevador para bañera 
puede abrir la unidad de control manual.

Limpieza 

Para mantenerlo en perfectas condiciones, el elevador 
para bañera se debe limpiar (preferiblemente enjuagar 
con agua caliente) inmediatamente después de su uso. 
Para su limpieza, el elevador para bañera debe enjua-
garse a fondo después de cada baño. Para limpiar el 
elevador para bañera (sin fundas), utilice productos de 
limpieza domésticos sin aditivos abrasivos, así como des-
infectantes convencionales. 

Conservación de las fundas 

La superficie lisa y las propiedades antibacterianas 
del material de las fundas desmontables garantizan la 
higiene. 

La conservación de las fundas requiere una limpieza re-
gular, ya sea a mano o en la lavadora a 60° C. Use un de-
tergente no biológico sin enzimas. Tenga en cuenta que 
los aditivos con aceite utilizados para el baño pueden 
desteñir las fundas. Las fundas también pueden desteñir-
se si no se limpian con regularidad. 

Nota: La garantía no cubre la pérdida de color de las 
fundas, por tratarse de piezas consumibles.

•	 Las fundas se pueden retirar fácilmente para lavarlas.

•	 No seque las fundas en la secadora, tién-
dalas para que se sequen.

•	 También se recomienda utilizar un des-
infectante convencional.

•	 Tenga en cuenta las indicaciones del fabricante.

Montaje de nuevos tapones 

de acolchado al colocar la funda 

en el elevador para bañera 

Introduzca primero el nuevo tapón desde arriba a través 
del orificio del acolchado. A continuación inserte a pre-
sión la arandela de refuerzo (imágenes 25 - 26).

25

26

Mantenimiento y conservación 

Mantenimiento del adaptador de red
El adaptador de red no requiere mantenimiento. La car-
casa solo se debe limpiar con productos que no conten-
gan disolventes, o con un paño ligeramente humedecido. 
Asegúrese de que no penetre humedad en el adaptador 
de red. Antes de volver a utilizarlo, asegúrese de que el 
adaptador de red esté completamente seco. Llegado el 
caso, el adaptador de red deberá dejarse varias horas en 
un lugar seco y ventilado, sin suministro eléctrico.

1 
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Atención:
Para limpiarlo, desconecte el adaptador de red comple­
tamente de la red eléctrica, extrayendo el enchufe.

Carga de la batería recargable

Antes de cada uso, cargue del todo la batería recargable. 
La indicación de tensión que figura en el adaptador de 
red debe ser la misma que la de la red eléctrica.
1.   �Inserte la clavija jack del adaptador de red en el co-

nector jack hembra del cable espiral de la unidad de 
control manual, hasta que la clavija jack encaje.

2.   Inserte el adaptador de red en una toma de corriente.

3.   �El piloto de control rojo de la unidad de control ma-
nual mantendrá la luz roja hasta que la batería recar-
gable se haya cargado. A continuación, se iluminará 
en color verde. Si desea cargar del todo la batería 
recargable, déjela conectada al adaptador de red. El 
control del adaptador de red finaliza la carga al cabo 
de unas 4 horas. De esta manera se evita la sobrecar-
ga de la batería recargable.

4.   �Extraiga el adaptador de red de la toma de corriente.

5.   �Extraiga la clavija jack del adaptador de red del co-
nector jack hembra de la unidad de control manual. 

Notas importantes:
Si el indicador del control de carga no se enciende des­
pués de conectar la unidad de control manual, com­
pruebe lo siguiente:

•	 Calidad de las conexiones (clavija jack completa-
mente insertada en el conector hembra de carga).

•	 Compruebe si la unidad de control manual, el cable 
espiral y el cable de carga están deteriorados.

Nota: Si el adaptador de red está deteriorado, devuél­
valo al fabricante para su comprobación.

Transporte / Uso móvil 

Durante el uso móvil , asegúrese también de lo siguiente:

1.   �La unidad de control manual del elevador para bañera 
se debe desconectar y transportar por separado.

2.   �Durante el transporte (p. ej., en un vehículo), el eleva-
dor para bañera siempre se debe proteger de desli-
zamientos.

3.   �Si la batería recargable integrada en la unidad de 
control manual está expuesta a temperaturas bajas 
(p. ej., en invierno si se guarda en un vehículo), deje 
primero que recupere el calor a temperatura ambien-
te y cárguela si es necesario.

4.   �Al levantar el elevador, tenga en cuenta que la unidad 
del asiento pesa aprox. 5,5 kg y la unidad de acciona-
miento (sin unidad de control manual) aprox. 3,8 kg.

Transporte del elevador desmontado
Las unidades de asiento y de accionamiento se pueden 
transportar fácilmente con las dos asas.

27

Transporte del elevador bloqueado
El elevador para bañera también se puede transportar 
sin desmontarse.

28
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